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PODMÍNKY NÁMOŘNÍ DOPRAVY ZBOŽÍ
Komerční služba
1. POJMY

V těchto podmínkách:

„přepravce“ znamená P&O Ferries Ltd včetně jeho nástupce nebo společníka, jinak vlastníka, nájemce, ředitele nebo jiného provozovatele lodě, (v každém případě) spolu s přepravcovými zaměstnanci, zástupci, nezávislými kontrahenty a subkontrahenty (včetně přístavních dělníků);
„loď“ znamená jakoukoliv loď vlastněnou nebo provozovanou přepravcem pro námořní dopravu zboží;

„zasilatel“ znamená jakoukoliv osobu, která řídí dodání zboží přepravci k dopravě, ale také obsahuje – kde to souvislost umožňuje – jakoukoliv osobu, která má o zboží nebo o jeho část zájem;
„příjemce“ znamená osobu určenou a oprávněnou zasilatelem, aby převzala zboží;
„jednotka“ znamená vozidlo, samohybné vozidlo, přívěs, kontejner, přepravní cisternu, plošinu, paletu, balík nebo jiný typ zařízení používaný pro přepravu nákladu;
„náklad“ znamená obsah jednotky;
„nebezpečný náklad“ znamená takové materiály a látky, které jsou označeny jako nebezpečné podle předpisů Mezinárodní námořní organizace a podle příslušné legislativy a platných předpisů, ale neobsahuje benzin, naftu nebo jiné palivo obsažené v přiměřeném množství v palivových nádržích vozidel;
„zboží“ znamená souhrnně jednotku a každý náklad, včetně nebezpečného nákladu, podle popisu při dodání přepravci a potom uvedené v dokumentu („přepravním listu“) vydaném přepravcem pro lodní přepravu jednotky;
„lodní přeprava“ znamená přepravu zboží na palubě lodi a každé osoby, která doprovází zboží během přepravy;
„dopravné“ znamená poplatky splatné přepravci za lodní přepravu včetně přidružených nákladů a výdajů a nákladů a výdajů za skladování, které vznikly přepravci před nakládkou a/nebo po vyložení;
„ztráta“ a „poškození“ obsahují finanční nebo následnou ztrátu nebo poškození a rovněž fyzickou ztrátu zboží nebo poškození zboží;
„finanční následky“ znamenají veškeré závazky, škody, náklady (včetně právních nákladů), výdaje, poplatky, penále, pokuty a jiné peněžní úhrady, které mohou být přepravci způsobeny, nebo které je jinak přepravce povinen uhradit;
„špatné dodání“ znamená jiné dodání než podle odstavce 9 těchto podmínek;

„újma“ obsahuje ztrátu života;
„Předpisy Haag Visby“ znamenají předpisy vydané v zákoně o námořní dopravě zboží z roku 1971 a novelizované v zákoně o obchodním zasilatelství z roku 1981 a 1995 a případných dalších dodatků;
„účetní jednotka“ má význam uvedený v Předpisech Haag Visby.
2. SMLOUVA

2.1 Smlouva je vyhotovena na základě těchto podmínek mezi přepravcem a zasilatelem na lodní přepravu zboží přepravcem.
2.2 Nikdo jiný než ředitel P&O Ferries Ltd není oprávněn zříci se nebo změnit jakékoliv ustanovení těchto podmínek a takové zřeknutí se nebo změna budou platné pouze za předpokladu, že budou vydány písemně.
2.3 Smlouva je prokázána přepravním listem přepravce při přijetí zboží k lodní přepravě. ANI KONOSAMENT ANI JINÝ DOKUMENT VLASTNICKÉHO PRÁVA týkající se zboží NEBUDE VYSTAVEN PŘEPRAVCEM, bez ohledu na to, zda bude či nebude vyžadován zasilatelem či jinou osobou nebo zda se jedná o zvyk, zvyklost nebo praxi.
2.4 Není-li výslovně uvedeno jinak v těchto podmínkách, smlouva výslovně zahrnuje ustanovení Předpisů Haag Visby. V případě nesrovnalostí mezi těmito podmínkami a Předpisy Haag Visby převažují  tyto podmínky, s výjimkou toho, když Předpisy Haag Visby mají závaznou přednost podle použitelného práva.
2.5 Přeprava řidiče nebo jiné osoby doprovázející zboží se bude řídit ustanoveními Aténské konvence z roku 1974, jak je stanoveno v příloze 6 k zákonu o obchodním zasilatelství z roku 1995 (a která může být čas od času upravena) a jinou legislativou závazně použitelnou pro námořní přepravu osob. Pokud Aténská konvence není zákonně použitelná, jsou její ustanovení výslovně zahrnuty ve smlouvě. Kopie Aténské konvence je na vyžádání k dispozici u přepravce.
3. ÚHRADA DOPRAVNÉHO

3.1
Úhrada dopravného přepravci, týkající se lodní přepravy, je splatná zasilatelem před vyložením zboží – není-li dohodnuto jinak, ale v každém případě je považována za účtovatelnou ihned po nakládce. Jakmile je zaplacena nebo považována za účtovatelnou, nelze ji za žádných okolností vrátit a bez ohledu na jakoukoli smlouvu o dopravném splatném jiné osobě zůstává za úhradu vždy odpovědný zasilatel.
3.2
Přepravce má všeobecné zástavní právo na veškeré zboží ve svém držení za úhradu nezaplaceného dopravného splatného zasilatelem a je v případě nutnosti oprávněn prodat takové zboží a výtěžek z prodeje použít na úhradu nezaplaceného dopravného včetně všech řádných poplatků a výdajů spojených s takovým prodejem, kromě toho, kdy přepravce nevyužije takového práva prodeje dříve než jeden měsíc po vykládce v přístavu vyložení.
4. PRÁVO, JURISDIKCE A NÁROKY

4.1
Smlouva se řídí anglickým právem a jakýkoli spor vyplývající v souvislosti se smlouvou nebo jinak se týkající zboží podléhá výhradní jurisdikci Nejvyššího soudu v Londýně.
4.2
Odebrání zboží z přístavu určení je předběžným důkazem řádného dodání, kromě případu, když je přepravci v přístavu určení vydáno písemné oznámení o ztrátě nebo poškození v okamžiku odebrání zboží nebo během 3 dní po takovém odebrání, jestliže ztráta nebo poškození nejsou v té době zjevné.
4.3
V žádném případě přepravce není odpovědný za spor vyplývající ze smlouvy nebo jinak ve spojení s lodní přepravou kromě případu, kdy je podána žaloba během jednoho roku od vykládky zboží nebo dříve od data, kdy zboží mělo být vyloženo.
5. ZASILATELÉ, ZÁRUKY A NÁHRADY ŠKODY
5.1 Při předání zboží k lodní přepravě zasilatel souhlasí a ručí za to, že:
(i) je oprávněn ke smlouvě a akceptuje tyto podmínky jménem svým, příjemce a každé osoby mající jakýkoli zájem o zboží;
(ii) zboží je řádně popsáno pro účel lodní přepravy;
(iii) náklad je řádně zabalen a zajištěn v jednotce;

(iv) zboží je povoleno zákonem v přístavech nakládky a vykládky;
(v) každá osoba doprovázející zboží je řádně oprávněna tak činit a vyhovuje imigračním požadavkům a jiným předpisům platným v přístavech nakládky a vykládky;
(vi) přepravce je konkrétně oprávněn provést nezbytné kroky za účelem prohlídky a kontroly zboží v případech, kdy to přepravce považuje za nutné nebo je o to přepravce požádán celnicí nebo jiným úřadem, a to v přístavech nakládky, vykládky nebo kdekoliv jinde;
(vii) příjemce je řádně oprávněn převzít dodávku zboží v přístavu vykládky;
(viii) je oprávněn dohodnout – jménem osoby mající vlastnický zájem na zboží – práva přepravce stanovená v těchto podmínkách.
5.2 Zasilatel souhlasí s tím, že přepravce pojistí proti:
(i) veškerým finančním následkům porušení záruk zasilatele stanovených v odstavci 5.1;
(ii) všeobecně všem závazkům, které mohou přepravci vzniknout vůči třetí osobě, kromě těch případů, kdy si takové závazky přivodil přepravce sám svou nedbalostí;
(iii) všem závazkům přepravce nad rámec těchto podmínek.

5.3 Zasilatel je vždy odpovědný zajistit, že každá osoba (oprávněná či nikoliv) cestující s jednotkou vlastní veškerou dokumentaci požadovanou imigračními, celními, zdravotními a jinými předpisy a úřady a zasilatel je odpovědný za odškodnění přepravce za veškeré finanční následky vyplývající z toho, že taková osoba nevyhověla takovým požadavkům. Zástavní právo přepravce za nezaplacené dopravné, jak je uvedeno ve výše uvedeném odstavci 3, se rozšiřuje na veškeré finanční následky vyplývající z tohoto odstavce.
6. PŘEDPISY HAAG VISBY

Přepravce přijme náklad, uskladní, dopraví, vyloží nebo jinak manipuluje a udrží zboží v souladu s Předpisy Haag Visby, s výjimkou, že:
(i) je zboží považováno za jednotlivý balík nebo jednotku pro účely článku IV předpisu 5(a);

(ii) odpovědnost přepravce za ztrátu nebo poškození zboží bude příslušně omezena na 666,67 účetních jednotek;
(iii) článek IV předpis 5(c) se neuplatní.
7. PRÁVA A POVINNOSTI PŘEPRAVCE

7.1
Přepravce je oprávněn skladovat zboží buď na palubě nebo pod palubou podle jeho výhradní volby a tyto podmínky se uplatní bez ohledu na to, zda je uvedeno, že má být dopravováno na palubě nebo pod palubou a/nebo je ve skutečnosti dopravováno na palubě nebo pod palubou.
7.2 Přepravce je vždy oprávněn odmítnout nebo zdržet přepravu:
(i) živých zvířat;

(ii) nových a ojetých komerčních vozidel;
(iii) vozidel neobvyklých rozměrů (včetně, ale bez omezení, karavanů a kombajnů) a vozidel, jejichž náklad přesahuje rozměry vozidla.
Veškeré takové zboží je v každém případě přepravováno výhradně na riziko zasilatele. Přepravce nenese žádnou odpovědnost v souvislosti s takovým zbožím, co se týče jeho ztráty či poškození a zasilatel pojistí přepravce proti všem finančním následkům, které mohou přepravci vzniknout při lodní přepravě takového zboží.
7.3 Na vyžádání zasilatele nebo jeho jménem využije přepravce veškeré přiměřené úsilí k tomu, aby poskytl a udržel dodávku elektřiny jakékoli jednotce, ale za žádných okolností nebude přepravce odpovědný za nedodání v důsledku havárie, přerušení, nedostatečnosti nebo nevhodnosti takto dodané elektřiny.
7.4 Za všech okolností, které přepravce podle svého vlastního uvážení považuje za nutné nebo jinak vhodné, má přepravce volnost:
(i) přepravovat zboží na jakékoliv lodi;
(ii) přeložit zboží na jinou loď (bez ohledu na to, zda je vlastněná nebo provozovaná přepravcem);
(iii) přesmlouvat celou zásilku nebo její část na jiného přepravce;
(iv) přikázat lodi změnit směr v případech, kdy to přepravce z jakéhokoliv důvodu považuje za nutné;
(v) přerušit plavbu nebo pokračovat do jiného přístavu (včetně návratu do přístavu nakládky) a učinit takové kroky týkající se zboží, které přepravce přiměřeně považuje za vhodné, pokud loď – nikoliv v důsledku chyby přepravce, ale z jiného důvodu – nemůže uskutečnit z nějakých materiálních důvodů plavbu podle smlouvy.
7.5 Nakládka a vykládka jde k tíži přepravce, ale zasilatel pojistí přepravce proti všem finančním následkům  – jakkoliv zapříčiněných – při havárii jakékoli jednotky během nakládky nebo vykládky, bez ohledu na to, zda se stane na palubě nebo na břehu.
8. NEBEZPEČNÝ NÁKLAD

8.1
Přepravce není povinen přijmout nebo přepravit nebezpečný náklad bez předběžného výslovného souhlasu.
8.2
Zasilatel poskytne přepravci veškeré informace potřebné pro přijetí opatření týkajících se nebezpečného nákladu a připevní k příslušné jednotce veškerá nutná oznámení vyhovující použitelným předpisům a legislativě, aby označil, že se jedná o nebezpečný náklad. Bez toho má přepravce absolutní právo odmítnout lodní přepravu.
8.3
Přeprava nebezpečného nákladu je vždy na výhradní riziko zasilatele, který je vždy odpovědný za újmu, ztrátu nebo poškození na základě takové přepravy. Přepravce je oprávněn podle svého vlastního uvážení vylodit, zničit nebo jinak zneškodnit takový náklad bez povinnosti kompenzovat zasilateli vzniklou ztrátu a v takovém případě zůstává zasilatel odpovědný za dopravné a jiné poplatky splatné přepravci, a rovněž za náklady a výdaje, které přepravci vzniknou při takové činnosti.
9. DODÁNÍ A ÚSCHOVA

9.1
Přepravce přebírá dodání a úschovu doprovodného zboží od okamžiku, kdy jednotka překročí rampu nebo zábradlí lodi v přístavu nakládky, do okamžiku, kdy jednotka překročí rampu nebo zábradlí lodi v přístavu vykládky.
9.2
Přepravce přebírá dodání a úschovu nedoprovodného zboží od okamžiku, kdy přepravce poprvé uvede do pohybu jednotku za účelem jejího nalodění, do okamžiku, kdy je jednotka umístěna na břehu za účelem jejího převzetí v přístavu vykládky.
9.3
Parkování a skladování zboží předtím, než přepravce převezme dodání v přístavu nakládky, a potom, co přepravce doručí zboží v přístavu vykládky, podléhají předpisům a nařízením příslušného přístavního úřadu a takovým příkazům a pokynům, které přístavní úřad může vydat. Jako zástupce přístavního úřadu dovolí přepravce zasilateli, aby přiměřeně použil veškerá zařízení, která jsou k dispozici, ale parkování a skladování zboží je na výhradní riziko zasilatele, který pojistí přepravce proti finančním závazkům, které mohou přepravci vzniknout vůči přístavnímu úřadu na základě používání takových zařízení zasilatelem. Ani přepravce ani přístavní úřad (včetně jeho zaměstnanců a zástupců) není odpovědný zasilateli, co se týče takového použití zařízení.
9.4
Zasilatel zajistí, že zboží bude převzato okamžitě po jeho vykládce a v každém případě pojistí přepravce proti všem výdajům, které mohou přepravci vzniknout jak před převzetím zboží v přístavu nakládky, tak po vykládce, včetně poplatků stanovených přepravcem.
9.5
Přepravce je oprávněn umožnit převzetí zboží jakoukoliv osobou, která se k tomu zdá být oprávněnou a takové převzetí založí plné a řádné splnění povinností přepravce v tomto ohledu.
10. ODPOVĚDNOST PŘEPRAVCE
10.1 Za žádných okolností není přepravce odpovědný za:

(i) zdržení způsobené jakkoliv a kdykoliv;
(ii) ztrátu použitelnosti zboží nebo jeho části ani za jakoukoliv jinou formu následné ztráty nebo poškození;
(iii) špatné dodání zboží;
(iv) ztrátu nebo poškození vzniklé mimo dobu úschovy zboží přepravcem – viz odstavec 9.3;
(v) zhoršení stavu nebo poškození karoserie (včetně plachty a jiného krycího materiálu) nebo pneumatik jednotky během doby úschovy přepravcem, což bude považováno za normální opotřebení, pokud se neprokáže, že to bylo způsobeno přepravcem;
(vi) následek pro jakoukoliv osobu, týkající se události nebo aktu vyšší moci, což obsahuje (bez omezení) boží vůli, válku nebo hrozbu války, teroristickou činnost, povstání nebo jiné občanské nepokoje, přírodní nebo nukleární katastrofu, požár, technické problémy jakéhokoli druhu, uzavření přístavů, stávku nebo jiná průmyslová opatření, nepříznivé počasí nebo jinou událost mimo kontrolu přepravce.
10.2 Obhajoba, vyloučení a omezení odpovědnosti za tyto podmínky se u každého činu uplatní vůči přepravci, bez ohledu na to, zda se takový čin zakládá na smlouvě nebo deliktu.
10.3 Přepravce sjednává smlouvu svým vlastním jménem a jménem svých zaměstnanců, zástupců, nezávislých kontrahentů a subkontrahentů (včetně přístavních dělníků), kteří všichni budou mít užitek z obhajoby, vyloučení a omezení odpovědnosti v těchto podmínkách, jako by to bylo uvedeno jako takové pro jejich užitek.
11. SPOLEČNÁ HAVÁRIE
Společná havárie bude upravena v každém přístavu nebo místě podle volby přepravce a vyrovnána v souladu s Předpisy York – Antverpy z roku 1974 (ve znění dodatku z roku 1990), ale za žádných okolností nedojde k náhradě, co se týče ztráty nebo újmy na živých zvířatech, buď vyhozením z lodě nebo jinak.
12. RŮZNÉ

12.1
Žádné opomenutí přepravce uplatnit jakékoli ustanovení těchto podmínek nebude vykládáno jako zřeknutí se takového ustanovení a neovlivní právo přepravce uplatnit veškerá jiná ustanovení těchto podmínek.
12.2
Jestliže bude jakékoli ustanovení těchto podmínek prohlášeno za neplatné nebo nevykonatelné jakýmkoli tribunálem nebo soudem příslušné jurisdikce, pak taková neplatnost nebo nevykonatelnost jinak neovlivní tyto podmínky, které zůstanou zcela platné a účinné.
Podmínky vytištěny v březnu 1998
Potvrzuji tímto, že souhlasím s výše uvedenými Podmínkami námořní dopravy zboží a veškeré mé jednání bude konáno v souladu s nimi.

V _____________________ dne ___________

Jméno žadatele o založení účtu u P&O : ________________________________________

Pozice žadatele : __________________________

____________________________________

Podpis a razítko
� EMBED MSPhotoEd.3  ���
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